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Nacrt
Zajednickog plana pripajanja

(u skladu s €l. 5. Zakona o pripajanju u EU-u (EU-VerschG) i u skladu s ¢l. 549.b ZTD)

0 prekograni¢nom pripajanju prijenosom i preuzimanjem imovine drustva

EPIC Hospitality Holding GmbH

broj iz trgovackog registra 482446 f
PloRigasse 8, A-1040 Be¢
Austrija

kao pripojenog drustva

drustvu

Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam
MBS: 040020883
OIB: 36201212847
ISIN: HRRIVPRA
Stancija Kaligari 1, HR-52440 Pored
Hrvatska

kao drustvu preuzimatelju

kako slijedi:
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Ovaj Zajednicki plan pripajanja (dalje u tekstu: ,Ugovor”) sastavljaju direktori drustva

EPIC Hospitality Holding GmbH, drustva s ograni¢enom odgovornosS¢u sa sjedistem u Beclu i
poslovnhom adresom Pl6Rlgasse 8, A-1040 Beg, Austrija, koje je osnovano i postoji u skladu s
austrijskim pravom te je upisano u trgovacki registar Trgovatkog suda u Becu pod brojem iz
trgovackog registra 482446 f (dalje u tekstu: ,pripojeno drustvo”),

i uprava drustva

Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam, dioni¢kog drustva sa sjedistem u Porecu i poslovnom
adresom Stancija Kaligari 1, HR-52440 Pore¢, Hrvatska, koje je osnovano i postoji u skladu s
hrvatskim pravom te je upisano u sudski registar Trgovackog suda u Pazinu, OIB: 36201212847 (dalje
u tekstu: ,drustvo preuzimatelj”, a zajedno s pripojenim drustvom i ,ugovorne strane”).

PREAMBULA

Ugovorne strane namjeravaju pripojeno drustvo registrirano u Austriji preuzimanjem
prekograniéno pripojiti drustvu preuzimatelju registriranom u Hrvatskoj tako da pripojeno
drustvo prestane bez provodenja likvidacije i da se njegova cjelokupna imovina prenese na
druStvo preuzimatelja s posliedicama sveopteg pravnog sliednistva (dalje u tekstu i
Lpripajanje”).

NA TEMELJU TOGA UGOVORNE STRANE UGOVARAJU SLJEDECE:

Definicije

Svi pojmovi iz ovog Ugovora imaju znalenje navedeno u nastavku odnosno na odgovarajuéim
mjestima u Ugovoru:

LAktG* odnosi se na austrijski Zakon o dionickim drustvima, Savezni sluzbeni list
(BGBI) 1965/98.

»EU-VerschG* odnosi se na austrijski Zakon o pripajanju u EU-u, Savezni sluzbeni list (BGBI)
2007/72.
,GmbHG* odnosi se na austrijski Zakon o drustvima s ograni¢enom odgovornoscu,

Sluzbeni list Austro-Ugarske Monarhije (RGBI) 1906/58.
,QOIB* odnosi se na osobni identifikacijski broj koji izdaje hrvatska Porezna uprava.

~drustvo odnosi se na Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam.
preuzimatelj*
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»pripojeno odnosi se na EPIC Hospitality Holding GmbH.

drustvo”

,UGB" odnosi se na austrijski Zakon o trgovackim drustvima, Siuzbeni list Njemackog
Carstva (DRGBI) 1897/219.

,UmgrStG* odnosi se na austrijski Zakon o porezu na pretvorbu, Savezni sluzbeni list
(BGBI) 1991/699.

Lpripajanje* odnosi se na prekogranicno pripajanje preuzimanjem prikazano u ovom
Ugovoru.

,Jgovor* odnosi se na ovaj Zajedni¢ki plan pripajanja.

,Z1D" odnosi se na hrvatski Zakon o trgovackim drustvima (Narodne novine 111/93,
34/99, 121/99, 52/00, 118/03, 107/07, 146/08, 137/09, 152/11, 111/12, 68/13 i
110/15)

1. Pravni oblik, tvrtka i sjediSte drustava koja sudjeluju u pripajanju (¢€l. 5. st. 2. t. 1. EU-

1.1

1.2

1.3

2.1

VerschG i €l. 549.b st. 1. t. 1. ZTD)

DrusStvo EPIC Hospitality Holding GmbH kao pripojeno drustvo je drustvo s ograni¢enom
odgovornoscu sa sjedistem u Be&u u Austriji osnovano 2017. godine u skladu s pravom
Republike Austrije. Temeljni kapital pripojenog drustva iznosi 35.000,00 EUR i uplacen je u
novcu u pola iznosa. Clanovi pripojenog drustva su (i) drudtvo Wurmbéck Beteiligungs GmbH,
broj iz trgovackog registra 479879 f, sa sjedistem u Becu i poslovnom adresom PloRIgasse 8,
A-1040 Bec¢, Austrija, OIB: 27318626442, (ii) drustvo Goldscheider Keramik Gesellschaft
m.b.H., broj iz trgovackog registra 113805k, sa sjedistem u Be¢u i poslovhom adresom
Ploigasse 8, A-1040 Be¢, Austrija, OIB: 93917247170, i (iii) dr. Franz Lanschutzer, roden
9.10. 1964., s adresom Salmannsdorferstrale 16/1, A-1190 Bec, Austrija, OIB: 56212187099.
Pripojeno drustvo nema nadzorni odbor.

Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam kao drustvo preuzimatelj je dioni¢ko drustvo sa
sjediStem u Pore€u u Hrvatskoj osnovano u skladu s pravom Republike Hrvatske. Drustvo
preuzimatelj kotira na Zagrebackoj burzi u Hrvatskoj pod ISIN-om: HRRIVPRA. Temeljni kapital
drustva preuzimatelja iznosi 1.672.021.210,00 HRK. Drustvo preuzimatelj izdalo je 126.027.542
dionice.

Pripojeno drustvo ima 55.594.884 dionice i time udio od 44,11 % (Cetrdeset Cetiri zarez
jedanaest posto) u drustvu preuzimatelju.

Prijenos imovine prekograniénim pripajanjem s preuzimanjem

Ugovorne strane ovime ugovaraju prekograni¢no pripajanje u smislu ¢l. 3. st. 1. EU-VerschG i
Cl. 549.a st. 1. ZTD, ¢ime se pripojeno drustvo pripaja drustvu preuzimatelju na temelju ovog

-
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2.2

23

24

2.5

2.6

2.7

3.1

Ugovora i u skladu s primjenjivim zakonskim odredbama, i to prijenosom svoje imovine u
cijelosti, ukljutujuci sva prava i obveze, s posljedicama sveopéeg pravnog sljednistva.

Pripajanje se provodi u skladu s austrijskim Zakonom o pripajanju u EU-u (EU-VerschG) i uz
njegovu analognu primjenu, ukljuéujuci odredbe na koje se upuéuje iz ¢l. 96. i pratecih ¢lanaka
GmbHG i ¢&l. 220. i pratecih ¢lanaka AktG te hrvatskim ZTD, osobito €l. 549.a do 549.k uz
analognu primjenu ¢l. 512. do 549. ZTD.

Pripajanje stupa na snagu upisom u sudski registar u sjedi$tu drustva preuzimatelja (¢l. 3. st. 3.
EU-VerschG u vezi s ¢&l. 549.k ZTD).

Stupanjem pripajanja na shagu upisom u hrvatski sudski registar cjelokupna aktiva i pasiva
pripojenog drustva, ukljucujuci svu pokretnu i nepokretnu imovinu, prava i potraZivanja, prelaze
na drustvo preuzimatelja s posliedicama sveopéeg pravnog sljednistva. Pripojeno drustvo
prestaje bez provodenja likvidacije.

Pripojeno drustvo i prenesena imovina, uklju¢ujuci svu pokretnu i nepokretnu imovinu, prava i
potrazivanja, imaju pozitivnu trzidnu vrijednost.

Ugovorne strane potvrduju i ugovaraju da drustvo preuzimatelj u okviru pripajanja preuzima svu
imovinu, prava, potrazivanja te mogucée obveze, uklju¢ujuéi prava iz ugovora te kratkorocne i
visekratne obveze. Drustvo preuzimatelj ima pravo izvr8avati i ostvarivati sva odgovarajuca
prava u svoje ime te stoga moze pri sudovima i upravnim tijelima zatraZiti sve oblike registracije
i upisa, pod uvjetom da se ta prava ne prenose ve¢ sveop¢im pravnim sljedniStvom stupanjem
pripajanja na snagu.

Pripojeno drustvo i drustvo preuzimatelj obvezuju se poduzeti sve pravne radnje i mjere koje bi
dodatno uz ovaj Ugovor mogle biti svrsishodne ili korisne za propisni prijenos imovine
pripojenog drustva, ukljuéujuci sva potrazivanja, na drustvo preuzimatelja.

Ustupanje udjela, omjer zamjene, doplata u novcu, pravo na dobit (¢l. 5. st. 2. t. 2., 3. i 5.
EU-VerschG, ¢l. 5. st. 4. EU-VerschG i ¢l. 549.b st. 1. t. 2., 3.1 5. ZTD)

Pripojeno drustvo kao dioni¢ar ima udio od 44,11 % (Cetrdeset Cetiri zarez jedanaest posto) u
drutvu preuzimatelju i time paket od 55.594.884 dionice. Taj paket dionica drustva
preuzimatelja koji ima pripojeno drustvo u cijelosti se u skladu s &I. 224. st. 3. AktG i ¢l. 512. st.
1. ZTD upotrebljava za naknadu odnosno za zamjenu dionica ¢lanovima pripojenog drustva, tj.
(i) drustvu Wurmbdck Beteiligungs GmbH, (i) drus$tvu Goldscheider Keramik Gesellschaft
m.b.H. i (iii) dr. Franzu Lanschiitzeru, te se njima izdaje i na njih prenosi.
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3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

Udio koji pripojeno drustvo ima u drustvu preuzimatelju prosljeduje (izdaje) se ¢lanovima
pripojenog drustva u alikvotnom dijelu.

Drustvo Wurmbdck Beteiligungs GmbH ima udio od 45 % (Cetrdeset pet posto) u pripojenom
druStvu te stoga u postupku zamjene dobiva za svoje udjele u pripojenom drustvu, koji se u
okviru pripajanja ponistavaju, ukupno 25.017.698 dionica drustva preuzimatelja i time
odgovarajuéi udio, u skladu s ¢l. 225.a st. 3. t. 3. AktG i ¢&l. 522. st. 4. ZTD po samome zakonu
(ipso iure) bez potrebe za dono$enjem dodatnog akta o prijenosu.

Drustvo Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H. ima udio od 45 % (Cetrdeset pet posto) u
pripojenom drustvu te stoga u postupku zamjene dobiva za svoje udjele u pripojenom drustvu,
koji se u okviru pripajanja ponistavaju, ukupno 25.017.698 dionica drudtva preuzimatelja i time
odgovarajuéi udio, u skladu s ¢l. 225.a st. 3. t. 3. AktG i ¢l. 522. st. 4. ZTD po samome zakonu
(ipso iure) bez potrebe za donoSenjem dodatnog akta o prijenosu.

Dr. Franz Lanschitzer ima udio od 10 % (deset posto) u pripojenom drudtvu te stoga u
postupku zamjene dobiva za svoje udjele u pripojenom drustvu, koji se u okviru pripajanja
ponistavaju, ukupno 5.559.488 dionica drustva preuzimatelja i time odgovaraju¢i udio, u skladu
s Cl. 225.a st. 3. t. 3. AktG ¢l. 522. st. 4. ZTD po samome zakonu (ipso iure) bez potrebe za
donosenjem dodatnog akta o prijenosu. Dr. Franz Lanschitzer slaze se s trgovackim
zaokruZzivanjem u okviru rasporedivanja dionica provedenog u ovom Ugovoru i odrice se dijela
dionice na koji je imao pravo prije zaokruzivanja.

Osim toga ¢e drustvo Wurmbock Beteiligungs GmbH, drustvo Goldscheider Keramik
Gesellschaft m.b.H. i dr. Franz Lanschutzer na Glavnoj skupstini pripojenog drustva, na kojoj ¢e
se donijeti odluka o odobrenju pripajanja, odustati od ustupanja novih udjela u drustvu
preuzimatelju, zbog €ega se ne mora provesti povecanje temeljnog kapitala drustva
preuzimatelja u skladu s &l. 224. st. 2. t. 2. AktG i ¢l. 520. st. 2. t. 2. ZTD. Nema doplata u
novceu.

Ovaj Ugovor stoga ne sadrzava druge podatke o (i) omjeru zamjene udjela u dru$tvu ni visini
doplata u novcu u vezi s pripajanjem (€l. 5. st. 2. t. 2. EU-VerschG i &l. 549.b st. 1. t. 2. ZTD) niti
o (ii) trenutku od kojeg novi temeljni ulog (nastao povec¢anjem kapitala) svojim imateljima daje
pravo sudjelovanja u dobiti ni moguéim posebnostima koje utje¢u na to pravo (¢l. 5. st. 2. t. 5.
EU-VerschG i ¢l. 549.b st. 1. t. 5. ZTD). Dionice izdane ¢lanovima pripojenog drustva u smislu
ove toCke 3. ionako ve¢ daju (op¢enito) pravo na dobit te ¢e drustvu Wurmboéck Beteiligungs
GmbH, drudtvu Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H. i dr. Franzu Lanschitzeru davati
pravo sudjelovanja u dobiti drustva preuzimatelja nakon odobrenja ovog Ugovora i pripajanja od
strane glavne skupstine drustva preuzimatelja i glavne skups$tine pripojenog drustva. U tom
smislu nema posebnosti u pogledu tog prava sudjelovanja u dobiti.
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3.8

3.9

4.1

4.2

4.3

Radi jasnoce, ugovorne strane utvrduju da dividendu drustva preuzimatelja za poslovnu godinu
2017. s obzirom na pripajanje valja isplatiti izravno drustvu Wurmbéck Beteiligungs GmbH,
drustvu Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H. i dr. Franzu Lanschitzeru kao dionic¢arima
drustva preuzimatelja. Pravo na dividendu utvrduje se na temelju broja dionica drustva
preuzimatelja, pa tako u slu¢aju drustva Wurmbock Beteiligungs GmbH odgovara iznosu koji
otpada na 25.017.698 dionica u drustvu preuzimatelju, u slu¢aju drustva Goldscheider Keramik
Gesellschaft m.b.H. iznosu koji otpada na 25.017.698 dionica u drudtvu preuzimatelju, a u
sluaju dr. Franza Lanschutzera iznosu koji otpada na 5.559.488 dionica u drudtvu
preuzimatelju.

Svi ¢e se ¢lanovi pripojenog drustva u zapisniku s Glavne skupstine odreéi svojeg prava na
otpremninu u novcu (€l. 5. st. 4. EU-VerschG).

Moguéi uéinci pripajanja na zaposljavanje (¢l. 5. st. 2. t. 4. EU-VerschG i él. 549.b st. 1. t.
4. ZTD) i podaci o postupku prema kojem se ureduju prava zaposlenika na suodlugivanje
u drustvu preuzimatelju (€l. 5. st. 2. t. 10. EU-VerschG i &l. 549.b st. 1. t. 10. ZTD)

Pripojeno drustvo nema zaposlenike. Svi su direktori ¢lanovi pripojenog drustva, &ije funkcije
prestaju bez ostvarivanja dodatnih prava kada pripajanje postane valjano.

Provedba pripajanja nema nikakva utjecaja na zaposlenike dru$tva preuzimatelja. U kontekstu
pripajanja ne planiraju se ni promjene u radu ni mjere u vezi s osobliem. Pripajanje nema
utjecaja ni na predstavnike radnika, radnicka vijeca, sporazume izmedu poslodavca i radni¢kog
vijeca ni kolektivne ugovore u okviru drustva preuzimatelja.

Socijalni aspekti pripajanja kao i njegovi pravni i gospodarski aspekti pobliZze ¢e se objasniti u
zajedniCkom izvjeScu ugovornih strana o pripajanju u skladu s austrijskim i hrvatskim pravom.
Zajednicko izvjeS¢e o pripajanju i ovaj Ugovor pravovremeno ¢e se staviti na raspolaganje
radnickom vije¢u odgovornom za drustvo preuzimatelja.
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6.1

6.2

Dan pripajanja (€l. 5. st. 2. t. 6. EU-VerschG i ¢l. 549.b st. 1. t. 6. ZTD)

Dan pripajanja u smislu ¢l 5. st. 2. t. 6. EU-VerschG i ¢l. 549.b st. 1.t. 6. ZTD jest 31. prosinca
2017. Istekom 31. prosinca 2017 smatra se da su sve radnje pripojenog drustva izvrSene za
racun drustva preuzimatelja i da je sva imovina pripojenog drustva prenesena na drustvo
preuzimatelja.

Posebna prava i pogodnosti (¢l. 5. st. 2. t. 7. i 8. EU-VerschG i ¢l. 549.b st. 1. t. 7. i 8. ZTD)

Drustvo preuzimatelj ne daje prava ¢lanovima drustva koji imaju posebna prava ni imateljima
drugih vrijednosnih papira koji nisu udjeli u drustvu (ni osobama u drugacijem svojstvu od &lana
drustva) te ne isplacuje odstetu. Takoder nisu prediozene ni predvidene mjere u smislu &l. 5.
st. 2. 1. 7. EU-VerschG i €l. 549.bst. 1.t. 7. ZTD.

Stru¢njacima koji provjeravaju Ugovor, tre¢im osobama povezanima s pripajanjem i ¢lanovima
upravnih, rukovodstvenih, nadzornih ili kontroinih organa drustava koja sudjeluju u pripajanju ne
pruzaju se posebne pogodnosti u smislu ¢l. 5. st. 2. t. 8. EU-VerschG i &l. 549.b st. 1. t. 8. ZTD.

Statut ili druStveni ugovor drustva koje nastaje pripajanjem (€l. 5. st. 2. t. 9. EU-VerschG i
¢l. 549.b st. 1. t. 9. ZTD)

Statut drustva preuzimatelja koji vrijedi u trenutku pripajanja priloZzen je ovom Ugovoru kao
Prilog ./I1. U okviru pripajanja nisu planirane izmjene statuta.

Pozitivna trziSna vrijednost (Cl. 5. st. 2. t. 11. EU-VerschG i €l. 549.b st. 1. t. 11. ZTD)
Ugovorne strane utvrduju da pripojeno drustvo i drustvo preuzimatelj i na dan pripajanja i u
vrijeme prijave za upis pripajanja u sudski registar imaju pozitivhu trzisSnu vrijednost. Za

pripojeno drustvo to vrijedi ¢ak i ako se vrijednost udjela drustva preuzimatelja ne uzima u
obzir.

A
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9.1

9.2

9.3

9.4

10.

101

10.2

10.3

Relevantne bilance, zavr$ni godi$nji racuni, procjena aktive i pasive (€l. 5. st. 2. t. 11. i
12. EU-VerschGi ¢l. 549.b st. 1. t. 11. i 12. ZTD)

Poslovna godina pripojenog drustva odgovara kalendarskoj godini te zavrSava 31. 12. Zadnji
zavréni godisnji racun pripojenog drustva sastavljen je 31. 12. 2017. te je odobren i potvrden
Odlukom Glavne skupstine pripojenog drustva donesenom prije Odluke o prekogranicnom
pripajanju.

Poslovna godina drustva preuzimatelja odgovara kalendarskoj godini te zavrSava 31. 12. Zadnji
zavréni godisnji rac¢un drustva preuzimatelja sastavljen je 31. prosinca 2017. te je potvrden
Odlukom nadzornog odbora drustva preuzimatelja od 27. veljace 2018. godine.

Pripajanje se provodi na temelju zavrSnog godiSnjeg racuna pripojenog drustva na dan
31.12.2017. kao korporativhopravne zaklju¢ne bilance (dalje u tekstu i ,zaklju¢na bilanca”), iz
koje proizlaze prenesene pozicije imovine i potrazivanja pripojenog drustva te procjene. Stoga
se kao osnova za ovaj postupak pripajanja uzima bilanca pripojenog drustva na dan
31.12. 2017. kao zakljuéna bilanca (¢l. 220. st. 3. AktG i ¢l. 521. st. 3. ZTD). Pozicije imovine i
potrazivanja navedeni u zakljuénoj bilanci procijenjeni su u visini knjigovodstvene vrijednosti.
Drustvo preuzimatelj nastavit ¢e s tom procjenom (€l. 5. st. 2. t. 11. EU-VerschG i &l. 549.b
st. 1.t. 11. ZTD).

S gledista financijskog izvjestavanja pripajanje nema utjecaja na vrijednost tvrtke (engl.
goodwill) ni na rezerve drustva preuzimatelja s mogucénoséu isplate.

Moguci uéinci pripajanja na vjerovnike i propisi o ostvarivanju prava vjerovnika

Pripajanje ne dovodi do smanjenja kapitala. Temeljni kapital pripojenog drustva iznosi
35.000,00 EUR i uplaéen je u novcu u pola iznosa. Pripojeno drustvo nema vezane kapitalne
rezerve u smislu ¢l 229. st. 4. i 5. UGB. Temeljni kapital drustva preuzimatelja iznosi
1.672.021.210,00 HRK. To odgovara iznosu od 224.718.931,52 EUR. Buduci da je kapital
drustva preuzimatelja veéi od kapitala pripojenog drustva, provedba prekograniénog pripajanja
ne dovodi do smanjenja kapitala. Stoga nisu predvidene popratne mjere.

Ni pripojeno drustvo ni drustvo preuzimatelj ne nalaze se u postupku likvidacije, nisu
proglasena insolventnima niti im je odobrena odgoda pla¢anja. Osim toga, uklju¢enim
drustvima nije odbijen zahtjev za pokretanje stecajnog postupka zbog nedovoljne pokrivenosti
obveza imovinom.

U¢inci pripajanja na vjerovnike drustava i propisi o ostvarivanju prava vjerovnika poblize ¢e se
objasniti u zajedni¢kom izvje$¢u ugovornih strana o pripajanju u skladu s austrijskim i hrvatskim
pravom.
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11.

12.
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12.2

13.

13.1

13.2

13.3

Porezne posljedice

S gledista austrijskog prava porezne posljedice pripajanja sukladne su ¢lanku I. UmgrStG. Rok
pripajanja u porezne svrhe u skladu s ¢&l. 2. st. 5. UmgrStG istek je 31. 12. 2017.

Pripojeno drudtvo ne posjeduje zemlji$ta ni stvarna prava ekvivalentna zemlji§tima, pa
pripajanje ne rezultira primjenom austrijskog ni hrvatskog poreza na promet nekretninama.

Pripajanje je neutralno iz perspektive hrvatskog poreza na dobit, sukladno ¢&l. 20. Zakona o
porezu na dobit, a iz perspektive hrvatskog poreza na dodanu vrijednost pripajanje ne
predstavlja oporezivu transakciju, sukladno ¢l. 30. Zakona o porezu na dodanu vrijednost i &l.
18. Pravilnika o porezu na dodanu vrijednost.

Povjerenik

Ugovorne strane suglasno utvrduju da ¢e se prijenos dionica drudtva preuzimatelja ¢lanovima
pripojenog drustva u skladu s to¢kom 3. ovog Ugovora izvrsiti putem povjerenika za primanje
dionica koje se moraju dati.

U skladu s ¢l. 522. st 2. ZTD, ugovorne strane imenuju Sredi$nje klirinéko depozitarno drustvo
d.d. sa sjediStem u Zagrebu, Heinzelova 62a, p.p. 409, HR-10002 Zagreb, Hrvatska
povjerenikom za primanje dionica koje se moraju dati (SKDD). U svrhu provedbe ovog
Ugovora, ugovorne strane obvezuju se s povjerenikom sklopiti ugovor o povjereniStvu radi
prijenosa i zamjene dionica u skladu s odredbama ovog Ugovora.

Valjanost Ugovora, donosenje odluka i formalni tijek

Valjanost ovog Ugovora odgodno je uvjetovana odobrenjem pripajanja na Glavnoj skupétini
pripojenog drustva i na Glavnoj skupstini drustva preuzimatelja. Pritom se vecina glasova i
formalni zahtjevi utvrduju na temelju zahtjeva iz odgovarajucih nacionalnih zakona.

Nakon sastavljanja ovog Ugovora i njegove objave u Austriji Glavna skupstina pripojenog
drustva donijet ¢e odluku o pripajanju i odobrenju Ugovora.

Direktori pripojenog drustva prijavijuju pripajanje pri Trgovackom sudu u Becu, koji zatim
provjerava ispunjenost uvjeta za upis i donosi odluku o upisu pripajanja u trgovacki registar.
Pripajanje postaje valjano upisom u hrvatski sudski registar. Nakon toga se pripojeno drustvo

briSe iz austrijskog trgovackog registra. //--’ 4

/.,
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14.

141

14.2

15.

16.

16.1

16.2

16.3

Punomoé¢

Ugovorne strane angaziraju i opunomoc¢uju do pravomoénog upisa pripajanja u austrijski
trgovacki registar i u hrvatski sudski registar (i) odvjetnicko drustvo Kerres Rechtsanwalts
GmbH, broj iz trgovackog registra 250106 d, Schubertring 2, A-1010 Be¢, Austrija, (ii)
odvjetnika dr. Stefana Gurmanna, M.B.L.-HSG, rodenog 2. 10. 1977., sa sjediStem na adresi
Schubertring 2, A-1010 Be¢, Austrija, i (iii) odvjetnika lvana-Kre$imira Tomiéa, sa sjedi$tem na
adresi Bogoviceva 4, HR-10000 Zagreb, Hrvatska, da pojedinacno i u svoje ime provedu
eventualne izmjene ovog Ugovora koje bi, bez izmjena onog sadrzaja i svrhe ugovora koje
ugovorne strane Zele, trebale biti nuzne iz pravno-tehnickih razloga, osobito izmjene koje bi
trebale biti nuzne za provedbu Ugovora te za upis pripajanja u trgovacki registar odnosno
sudski registar.

Opunomodéenici su oviasteni djelomicno ili u cijelosti prenijeti punomo¢ na tre¢e osobe. Nadalje
su ovlasteni za dvostruko i viSestruko zastupanje.

Forma Zajednickog plana pripajanja

Ovaj Ugovor sklapa se prema austrijskom pravu kao javnobiljezni¢ki akt.

Opce ugovorne odredbe

Tro8kove sastavljanja i provedbe ovog Ugovora te sve troskove, poreze, davanja i naknade
nastale uslijed postupka pripajanja u Austriji snosi pripojeno drustvo. Sve takve troSkove,
poreze, davanja i naknade nastale uslijed postupka pripajanja u Hrvatskoj snosi drustvo
preuzimatelj.

Ako odredena odredba ovog Ugovora jest ili postane potpuno ili djelomi¢no nistetna ili
neprovediva, to ne utje€e na valjanost ili provedivost ostalih odredaba. Smatra se da je umjesto
nistetne ili neprovedive odredbe ugovorena ona valjana odredba koja odgovara smislu i svrsi
nistetne ili neprovedive odredbe; isto vrijedi na odgovarajuéi nacin i za moguce pravne praznine
u ovom Ugovoru.

Prilozi ovom Ugovoru sastavni su dio Ugovora.

o

/7
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16.4 Ovaj Ugovor kao javnobilieznicki akt sastavlja se kao jedan original koji ¢uva angazirani
austrijski javni bilieznik. Za obje ugovorne strane i njihove pravne sliednike moze se na njihov
vlastiti trosak izraditi neograniceni broj primjeraka ovog javnobiljeznitkog akta kao ovjerenih
preslika.

16.5 Za sve sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora ili u vezi s njim, ukljucujuci sporove koji se
odnose na njegovu valjanost, stupanje na snagu, izmjenu i raskid isklju¢ivo je nadlezan stvarno
i mjesno nadlezan sud u sjedistu pripojenog drustva.

16.6 U slu¢aju dvojbe pri tumacenju odredaba ovog Ugovora mjerodavna je inacica na njemackom
jeziku u odnosu na prijevod na hrvatskom jeziku.

Prilozi:

Prilog ./ Statut Valamar Riviera dioni¢kog drustva za turizam

EPIC Hospitality Holding GmbH Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam
FN 482446 f OIB: 36201212847

11
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Valamar Riviera d.d.
Porec, Stancija Kaligari 1

S TATUT

Valamar Riviera

(prociséeni tekst)

Porec, 4. svibnja 2017, godine

d.

d.

;
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Na temelju Clanka 3. Odluke o dopuni Statuta Valamar Riviera dionitko drustvo za turizam od
4. svibnja 2017. godine, Predsjednik uprave je dana 4. svibnja 2017. godine utvrdio prociiceni
tekst Statuta Valamar Riviera d.d.

Prodisceni tekst Statuta Valamar Riviera d.d. obuhvaca: Statut Valamar Riviera dionitko
drudtvo za turizam donesen na Glavnoj skupitini dana 8. lipnja 2015. godine, odredbe Odluke
o0 izmjeni i dopuni Statuta Valamar Riviera dioni¢ko druktvo za turizam od 27. travnja 2016.
godine, kojom Odlukom je dopunjena djelatnost i uskladena je odredba o objavama podataka
i priopCenja Drudtva s odredbama Zakona o trgovackim druttvima i odredbe Odluke o dopuni
Statuta Valamar Riviera dioni¢ko drudtvo za turizam od 4. svibnja 2017. godine, kojom

Odlukom je dopunjena djelatnost Drustva,

STATUT
Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam

(prociscéeni tekst)

I TVRTKA | SJIEDISTE DRUSTVA
Clanak 1.
(1) Tvrtka Drustva glasi:
Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam
(2) Drudtvo ima i skra¢enu tvrtku koja glasi:

Valamar Riviera d.d.

Clanak 2.
(1) Sjediste Drudtva je u Poredu.

(2) Poslovnu adresu u sjeditu Druétva odreduje uprava. / /



Clanak 3,

DruStvo moZe izvan sjedista imati podrunice. Podrunica se osniva odlukom uprave uz

prethodnu suglasnost nadzornog odbora.

PREDMET POSLOVANJA DRUSTVA

Clanak 4.

(1) Drudtvo obavlja sljedece djelatnosti:

&

*

*

Pripremanje hrane i pruanje usluga prehrane

Pripremanje i usluZivanje pi¢a i napitaka

Pruanje usluga smjestaja

Pripremanje hrane za potro3nju na drugom mjestu sa ili bez usluZivanja (u prijevoznom

sredstvu, na priredbamaisl.) i opskrba tom hranom (catering)

Iznajmljivanje kamp prikolica

Zimsko Cuvanje kamp prikolica

Proizvodnja hrane i pi¢a

Proizvodnja kruha, peciva, svjeie tjestenine i kolaéa

Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i kolata

Prerada i konzerviranje mesa i mesnih proizvoda

Djelatnost turisti¢ke agencije

— organiziranje paket-aranimana, sklapanje i provedba ugovora o paket-aranimanu,
organiziranje izleta, sklapanje i provedba ugovora o izletu,

— organiziranje kongresa,

~ posredovanje u sklapanju ugovora o organiziranom putovanju (paket-aranfman i izlet),

— posredovanje ugostiteljskih usluga (prodaja i rezervacija smjestaja i drugih
ugostiteljskih usluga),

~ posredovanje usluga prijevoza {(prodaja putnih karata i rezervacija mjesta za sva
prijevozna sredstva),

— organiziranje prihvata i transfera putnika,

~ posredovanje u prufanju usluga u posebnim oblicima turisticke i ugostiteljske ponude,

— organiziranje i posredovanje u pruanju usluga turisti¢kih vodica, turisti¢kih pratitelja i
usluga upravljanja plovnim objektima nauticara (skipera),

— zastupanje domacih i stranih putnickih agencija,

o
— davanje turisti¢kih obavijesti i promidZbenog materijala, /7
~ posredovanje u sklapanju ugovora o osiguranju putnika i prtljage, //r;

!
I/ .’I
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= pomoc u pribavijanju putnih isprava, viza i drugih isprava potrebnih za prijelaz granice
i boravak u inozemstvu, isprava za lov, ribolov, ronjenje, plovidbu nauti¢ara te drugih
isprava potrebnih za organizaciju i provodenje razli€itih oblika turisticke ponude,

— rezervacija, nabavaiprodaja ulaznica za sve vrste priredbi, muzejaidr., te prodaja robe
vezane za potrebe putovanja (razne putne potrepstine, suveniri, turisticke publikacije
isl),

— organizacija i pruanje usluga u svezj s poslovanjem karticama i putni¢kim Cekovima,
te pruZanje mjenjackih usluga sukladno posebnim propisima,

~ iznajmljivanje i posredovanje u iznajmljivanju vozila, letjelica i plovnih objekata,

— agencijsko-pomorske usluge za prihvat i opremu plovnih objekata u nautickom
turizmu, \

Turisti¢ke usluge u nauti¢kom turizmu

Turisticke usluge u ostalim oblicima turisti¢ke ponude (seoskom, zdravstvenom,

kulturnom, wellness, kongresnom, za mlade, pustolovnom, lovnom, $portskom, golf-

turizmu, Sportskom ili rekreacijskom ribolovu na moru, ronilatkom turizmu, $portskom
ribolovu na slatkim vodama kao dodatna djelatnost u uzgoju morskih i slatkovodnih riba,
rakova i Skoljaka i dr.)

Ostale turisticke usluge (iznajmljivanje pribora i opreme za Sport i rekreaciju, kao $to su

sandoline, daske za jedrenje, bicikli na vodi, suncobrani, leZaljke i sl.)

Turisticke usluge koje uklju¢uju $portsko-rekreativne ili pustolovne aktivnosti

lznajmljivanje vezova {plutaca), plovila sa i bez posade, bicikla i dr. predmeta opreme za

sport i razonodu, popravak tamaca za razonodu

Iznajmlijivanje motornih vozila

Iznajmljivanje strojeva i opreme bez rukovatelja

Turisticki poslovi s inozemstvom

Istrazivanje trzista i ispitivanje javnog mnijenja

Promidzba (reklamai propaganda)

Djelatnost organizatora sajmova, izlozbi i kongresa

PruZanje usluga informacijskog druétva

Usluge davanja pristupa internetu

Mijenjacki poslovi

Kupnja i prodaja robe

Obavljanje trgovackog posredovanja na domacdem i inozemnom triitty

Zastupanje inozemnih tvrtki u trgovini

Djelatnost javnog prijevoza putnika i tereta u domacem i medunarodnom cestovnom

prometu

Prijevoz za viastite potrebe

Javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom prometu A
Povremeni prijevoz putnika u obalnom pomorskom prometu //
Poslovanje nekretninama }_\
/
/



lznajmljivanje zemljista i vlastitih poslovnih i drugih prostora
Projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje gradevina
Nadzor nad gradnjom

Ispitivanje prorafuna za gradevinske elemente

Uredenje i dizajniranje eksterijera i interijera te oblikovanje i obrada elemenata za
uredenje

Poslovi drzavne izmjere i katastra nekretnina: izradba elaborata stalnih geodetskih tocaka
za potrebe osnovnih geodetskih radova; izradba elaborata katastarske izmjere i tehnicke
reambulacije; izradba parcelacijskih i drugih geodetskih elaborata katastra zemljista;
izradba parcelacijskih i drugih geodetskih elaborata katastra nekretnina; izradba elaborata
katastra vodova i tehni¢ko vodenje katastra vodova; izradba posebnih geodetskih podloga
za prostorno planiranje i graditeljsko projektiranje, izradba geodetskog projekta, izradba
elaborata o iskol€enju gradevine, kontrolna geodetska mjerenja pri izgradnji i odrZavanju
gradevina (pracenje mogucih pomaka); izradba situacijskih nacrta za objekte za koje ne
treba izraditi geodetski projekt; iskoléenje gradevina; poslovi struénog nadzora nad
radovima: izradbe elaborata katastra vodova i tehnickog vodenja katastra vodova, izradbe
posebnih geodetskih podloga za prostorno planiranje i graditeljsko projektiranje, izradbe
geodetskog projekta, izradbe elaborata o iskol€enju gradevine, kontrolnih geodetskih
mjerenja pri izgradnji i odriavanju gradevina (pracenje mogucih pomaka) i iskoléenju
gradevina

Proizvodnja, uzgoj i prodaja cvijeca, ukrasnog bilja i sadnog materijala

UsluZne djelatnosti u biljnoj proizvodniji i to: sadnja i odrZavanje vrtova, parkova i zelenih
povrsina za sportske terene, ugostiteljske objekte i sl.

Djelatnost uzgoja ostriga i dagnji

Uzgoj maslina za proizvodnju ulja i za neposrednu potrodnju, te proizvodnja maslinovog
ulja preradom vlastitih maslina

Priredivanje igara na sre¢u — igre u casinima

Sportska priprema

Sportska rekreacija

Sportska poduka

lznajmljivanje sportskih objekata (sportskih dvorana, tenis terena i dr. objekata za sport i
razonodu)

Djelatnost za poboljsanje fizi¢ke kondicije
Frizerski saloni i saloni za uljep3avanje
SkladiStenje robe

Obrada podataka

lzrada baze podataka

Kopiranje, fotokopiranje, skeniranje i sl. usluge A

Pranje i kemijsko tisc¢enje tekstila i sli¢nih proizvoda /;"{

Racunovodstvene i knjigovodstvene usluge /]
Vi~



* Popravak vozila, tehni¢ki pregled motornih vozila | poljoprivrednih strojeva, izdavanje
certifikata za motorna vozila i povremeno ispitivanje motornih vozila radi sigurnosti na
cesti, te Cuvanje i pranje motornih vozila

* Koridtenje opasnih kemikalija

*  Proizvodnja elektri¢ne energije

* Odriavanje i naplata parkirali$nih mjesta

*  Savjetovanje u vezi s poslovanjem i upravljanjem

* Djelatnost upravljanja drudtvima

*  Zastupanje stranih tvrtki u okviru registriranih djelatnosti

* lznajmljivanje uredskih strojeva i opreme

* Ralunalne djelatnosti

* lzrada i odriavanje web stranica

* Djelatnost elektroni¢kih komunikacijskih mreZa i usluga

* Poslovi upravljanja nekretninom i odrZavanje nekretnina

*  Usluge informacijskog druétva

*  Djelatnosti prikazivanja filmova

ZASTUPANJE DRUSTVA

Clanak 5.
Clan uprave zastupa Drustvo zajedno s jog jednimv ¢lanom uprave ili zajedno s jednim
prokuristom. Prokurist zastupa Drustvo zajedno s jednim ¢lanom uprave,

Clanak 6.
Drustvo moZe dati prokuru. Odluku o davanju prokure donosi uprava, uz prethodnu suglasnost
nadzornog odbora.
TEMELJENI KAPITAL | DIONICE

Clanak 7.

Temeljni kapital Drugtva iznosi 1.672.021.210,00 (slovima: jedna milijarda $esto sedamdeset
dva milijuna dvadeset jedna tisua dvjesto deset) kuna. o



Clanak 8.

Temeljni kapital Drustva podijeljen je na 126.027.542 (slovima: sto dvadeset $est milijuna
dvadeset sedam tisuca petsto Cetrdeset dvije) redovne dionice naime, bez nominalnogiznosa.

Odobreni temeljni kapital
Clanak 9.

{1) Ovlaséuje se uprava Drustva da, uz suglasnost nadzornog odbora, jednokratno ili u vide
navrata izdavanjem novih dionica poveca temeljni kapital Drustva, ali najvide s iznosa od
1.672.021.210,00 (slovima: jedna milijarda Sesto sedamdeset dva milijuna dvadeset jedna
tisuéa dvjesto deset) kuna za iznos od 836.010.605,00 {slovima: osamsto trideset $est milijuna
deset tisuca Sesto pet) kuna na iznos od 2.508.031.815,00 (slovima: dvije milijarde petsto
osam milijuna trideset jedna tisuca osamsto petnaest) kuna. Uprava je ovlastena odluditi
izdavati dionice za uloge u stvarima i pravima.

(2) Ovlast upravi iz prethodnog stavka ovog ¢lanka daje se na razdoblje do najvise pet godina
od dana upisa u sudski registar izmjene statuta kojim je dana ovlast.

(3) Uprava moie izdavati nove dionice uz iskljuCenje prava prvenstva upisa novih dionica
dionicarima Drustva.
Clanak 10.

(1) Dionice Drustva su nematerijalizirani vrijednosni papiri te postoje samo u obliku
elektronickog zapisa u ratunalnom sustavu Sredidnjeg klirinskog depozitarnog drustva.

(2) Prijenos dionica potpuno je slobodno i ne podlijeZe bilo kakvim ogranitenjima.
(3) Prijenos dionica, poravnanje i namira, kao i svaka druga promjena stanja evidentira se na

raCunu dioni¢ara u Sredidnjem klirinskom depozitarnom drustvu u skladu s propisima i
pravilima Sredi$njeg klirinskog depozitarnog drustva.
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ORGANI DRUSTVA

Clanak 11.
Organi Drustva su:
a} glavna skupstina,
b) nadzorniodbori
¢} uprava.
Glavna skupétina
Clanak 12.

(1) Glavna skupstina Drustva odrzava se u sjediStu Drustva ili u poslovnom prostoru podruZnice
Drustva koji odredi ovladteni saziva¢ u pozivu.

(2) Priopcenja za dionicare Drustva propisana zakonom ogranifavaju se na priopéenja dana
elektroni¢kom komunikacijom putem internetske stranice Drudtva.
Clanak 13.

(1) Dionicari mogu sudjelovati na glavnoj skupitini i koristiti pravo glasa ako unaprijed prijave
pisanim putem svoje sudjelovanje na glavnoj skupstini u roku predvidenom zakonom.

(2) Za 'sudjelovanje na glavnoj skupstini relevantno ce biti stanje u sredi$njem depozitoriju
nematerijaliziranih vrijednosnih papira Sredi$njeg klirinskog depozitarnog drudtva na
posljednji dan za prijavu sudjelovanja na glavnoj skupstini.

(3) Dionitare mogu zastupati punomocnici na temelju valjane pisane punomodi koju izda
dioni¢ar, odnosno osoba ovlastena za zastupanje ako je dionicar pravna osoba.

Clanak 14.

Glavnoj skupitini Druitva predsjedava predsjednik nadzornog odbora ili osoba koju
opunomodi predsjednik nadzornog odbora. o
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Clanak 15.
Glavna skupstina moZe punovaino odlucivati ako su na njoj nazoéni dionicari i/ili njihovi
punomocnici koji zajedno imaju dionice iji broj predstavlja udio od najmanje jednu &etvrtinu
(25%) temeljnog kapitala Drustva u vrijeme odrzavanja glavne skupstine. Ovo vrijedi i za svaku
moZebitno odgodenu glavnu skup3tinu zbog nedostatne zastupljenosti dionicara (kvoruma).
Clanak 16.
Odluke na Glavnoj skuptini donose se veéinom danih glasova (obi¢na vedina) osim kada je
zakonom propisana veca, kvalificirana vedina za donodenje odredenih odluka.

Clanak 17.

Svaka dionica daje pravo na jedan glas.

Nadzorni adbor

Clanak 18.

(1) Nadzorni odbor ima sedam &anova.

(2) Clanovi nadzornog odbora biraju se na vrijeme od Cetiri godine. U slu¢aju da za vrijeme
trajanja mandata nadzornog odbora pojedinom &lanu nadzornog odbora prestane mandat,
namjesto njega novoizabranom ¢lanu nadzornog odbora mandat traje do isteka mandata
ostalim ¢lanovima nadzornog odbora.

Clanak 19.

(1) Clanove nadzornog odbora bira glavna skupstina.

{2) Iznimno od odredbe stavka 1. ovog Clanka, radnici imaju pravo imenovanja jednog ¢lana
nadzornog odbora i to im pravo pripada sve dok postoje uvjeti za imenovanje predstavnika
radnika sukladno odredbama posebnog zakona. U tom slucaju Sest ¢lanova nadzornog odbora
bira glavna skupétina, a jednog clana imenuje i opoziva radnicko vijece ili radnici suklad)no/
odredbama posebnog zakona. 7
/
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Clanak 20.

(1) Clanove nadzornog odbora ili pojedinog njegovog Clana moZe opozvati glavna skupstina
prije isteka mandata.

(2) Za donoSenje odluke iz stavka 1. ovog ¢lanka potrebna je vedina od najmanje 3/4 danih
glasova.

Clanak 21.

(1) Nadzorni odbor moze donositi odluke ako u odluéivanju sudjeluje vedina njegovih ¢lanova.
Odluke se donose veéinom glasova svih &anova.

(2) Odsutan ¢lan nadzornog odbora moje sudjelovati u dono3enju odluke tako da glasa putem
telefona ili pisanim putem {(pismo, poruka elektronitke poste ili telefaks poruka). U radu
sjednice nadzornog odbora namjesto sprije¢enoga ¢lana nadzornog odbora moze sudjelovati
druga osoba koju on opunomodi posebnom pisanom punomodi.
(3) Nadzorni odbor mo3e donositi odluke bez odrZavanja sjednica, korespondentnim putem
(pismom, telefonom, telegrafom, telefaksom, porukama elektronicke poste ili drugim
podobnim nadinom), ako niti jedan od ¢lanova ne zahtjeva da se sjednica odrii.

Clanak 22.
Clanovi nadzornog odbora imaju pravo na nagradu za njihov rad u visini koju odreduje glavna
skupstina svojom odlukom.
Uprava

Clanak 23.
(1) Uprava se sastoji od jednog do pet ¢lanova.

(2) Mandat &lanova uprave traje najvise do pet godina, uz moguénost ponovnog imenovanja.

(3) Odluku o imenovanju i opozivu, broju Elanova uprave te o trajanju njihova mandata donosi
nadzorni odbor. :

Fas
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Clanak 24.

(1) Uprava Druétva ne smije bez prethodne suglasnosti nadzornog odbora Druitva poduzeti
bilo koju od sljedecih pravnib radnjii /ili pravnih poslava, kao niti donijeti odluku o

(i) prihvacanju ifili preuzimanju bilo koje obveze, ukljucujudi, ali ne i iskljuéivo:

a) preuzimanje obveza po jamstvu ili naknadi Stete,

b) preuzimanje duga po zajmovima, kreditima, financiranju duga ili preuzimanju
bankarskog kredita u vezj s istim, i
¢} sklapanje bilo kakvog pisanog ili usmenog ugovora s drugim fizickim i/ili pravnim

osobama kojim se preuzima i/ili prihvaca bilo koja obveza za drustvo,

Cija vrijednost prelazi svotu od 3% (slovima: tri posto) temeljnog kapitala Druftva ilj se,

neovisno o vrijednosti, prihvadaju i/ili preuzimaju obveze na vrijeme dulje od pet godina;

(ii)

raspolaganje imovinom Druétva ili kupnja druge imovine, uklju¢ujuéi, ali ne | isklju¢ivo:

a) kupnja, prodaja, prijenos, zalog ili drugo raspolaganje nekretninama, dionicama

i/ili drugim vrijednosnim papirima te udjelima u drugim drugtvima kojih je Drustvo
imatelj, i

b) sklapanje bilo kakvog pisanog ili usmenog ugovora s drugim pravnim i/ili fizickim
osobama kojim se raspolaZe imovinom Druétva (ukljucujuci davanje ili uzimanje u
zakup) ili kupuje druga imovina,

Cija vrijednost prelazi svoty od 3% (slovima: tri posto} temeljnog kapitala Drustva ili se,

neovisno o vrijednosti, prihvacaju i/ili preuzimaju obveze na vrijeme dulje od pet godina.

(2} Sva direktno ili indirektno povezana prihvadanja i/ili preuzimanja obveze ili raspolaganja
imovinom, koja se u poslovnoj praksi i prema uvrijeZenim shvacanjima smatraju jednim

jedinstvenim poslom, smatrat ¢e se jednom pravnom radnjom odnosno pravnim posiom, bez
obzira $to se formalno radi o vie pravnih radnji ili

pravnih poslova ¢ija pojedinacna vrijednost
ne prelazi svotu ne prelazi svotu od 3% (

slovima: tri posto) temeljnog kapitala Druétva.
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Clanak 25,

(1) Clanovi uprave vode poslove Drudtva zajedno, kao i samostalno po pojedinim podrudjima
poslova kako je to pobliZe odredeno Poslovnikom o radu uprave.

(2) Poslovnik o radu uprave donosi nadzorni odbor. Uprava moze predloZiti tekst poslovnika.

NACIN | OBLIK OBJAVE PRIOPCENJA DRUSTVA
Clanak 26.

(1) Podaci i priopéenja Drustva objavijuju se na internetskoj stranici na kojoj se nalazi sudski
registar,

(2) Uprava Drustva odlu¢uje o objavi propisanih informacija, podataka i priopéenja u medijima
odnosno putem internetske stranice Drustva.

(3) Ako su dionice Drudtva uvritene na uredeno triiite Drustvo Ce propisane informacije,
podatke i priopcenja objavijivati u skladu s pravilima tog uredenog triista.
GODISNJI OBRACUN | UPOTREBA DOBITKA
Clanak 27.
(1) Glavna skupstina moje donijeti odluku o isplatu dobiti dionicarima u stvarima i pravima.

(2} Uprava Drustva moZe, uz prethodnu suglasnost nadzornog odbora, tijekom poslovne
godine, isplatiti dioni¢arima predujam na ime dividende iz predvidivog dijela neto dobiti.

TRAJANIE | PRESTANAK DRUSTVA

Clanak 28,

(1) Drustvo je osnovano na neodredeno vrijeme. /
A
/

{2) Drustva mofe prestati na naéin propisan zakonom.



ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 29.

Autenti¢no tumacenje odredbi ovog statuta daje glavna skupstina Drustva i o tome odlucuje

obitnom vedinom.

Clanak 30.

Ovaj statut stupa na snagu danom upisa u sudski registar, osim odredbi koje se odnose na
izbor i imenovanje organa Drustva, a koje stupaju na snagu danom donoSenja ovog statuta.
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Verschmelzungsplan 2018

Entwurf
eines

Verschmelzungsplans

(geman § 5 EU-VerschG und entsprechend § 549b ZTD)

Uber eine grenziiberschreitende Verschmelzung durch Ubertragung und Aufnahme des Vermogens
der

EPIC Hospitality Holding GmbH
FN 482446 f
PloRIgasse 8, A-1040 Wien
Osterreich

als Ubertragende Gesellschaft

auf die

Valamar Riviera dionicko drustvo za turizam
MBS: 040020883
OIB: 36201212847
ISIN: HRRIVPRA
Stancija Kaligari 1, HR-52440 Poreg
Kroatien

als ibernehmende Gesellschaft

wie folgt:
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Dieser Verschmelzungsplan (in der Folge der ,Vertrag genannt) wird aufgestellt von den
Geschéaftsfilhrern der

EPIC Hospitality Holding GmbH, eine ordnungsgemaf nach osterreichischem Recht errichtete und
bestehende Gesellschaft mit beschrankter Haftung, eingetragen im Firmenbuch des Handelsgerichts
Wien zu FN 482446 f, mit dem Sitz in Wien und der Geschaftsanschrift PloRlgasse 8, A-1040 Wien,
Osterreich (in der Folge die ,Ubertragende Gesellschaft® genannt),

und dem Vorstand der

Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam, eine ordnungsgemaR nach kroatischem Recht
errichtete und bestehende Aktiengesellschaft, eingetragen im Handelsregister des Handelsgerichts
Pazin, OIB: 36201212847, mit dem Sitz in Pore¢ und der Geschaftsanschrift Stancija Kaligari 1, HR-
52440 Pore¢, Kroatien (in der Folge die ,iibernehmende Gesellschaft* und gemeinsam mit der
ubertragenden Gesellschaft auch die ,Vertragsparteien® genannt).

PRAAMBEL

Die Vertragsparteien beabsichtigen, die in Osterreich registrierte, Ubertragende Gesellschaft
grenzlberschreitend auf die in Kroatien registrierte, Ubernehmende Gesellschaft durch
Aufnahme zu verschmelzen, so dass die libertragende Gesellschaft ohne Abwicklung erlischt
und ihr gesamtes Vermdgen im Wege der Gesamtrechtsnachfolge auf die Ubernehmende
Gesellschaft Ubertragen wird (in der Folge auch die »Verschmelzung“ genannt).

DIES VORAUSSCHICKEND VEREINBAREN DIE VERTRAGSPARTEIEN FOLGENDES:

Definitionen

Samtliche Begriffsbestimmungen in diesem Vertrag haben die ihnen nachstehend bzw an den
entsprechenden Stellen im Vertrag beigelegte Bedeutung:

LAktG* bezeichnet das dsterreichische Aktiengesetz, BGBI 1965/98.

»EU-VerschG* bezeichnet das dsterreichische EU-Verschmelzungsgesetz, BGBI 2007/72.
,GmbHG" bezeichnet das dsterreichische GmbH-Gesetz, RGBI 1906/58.

,OIB* bezeichnet die personliche Identifikationsnummer, die von der kroatischen

Steuerverwaltung vergeben wird.

~ubernehmende bezeichnet die Valamar Riviera dioni¢ko drugtvo za turizam. ,/
Gesellschaft" /"
YA~
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,=Ubertragende bezeichnet die EPIC Hospitality Holding GmbH.
Gesellschaft”

,UGB"

bezeichnet das Osterreichische Unternehmensgesetzbuch, DRGBI 1897/219.

,UmgrStG* bezeichnet das 6sterreichische Umgriindungssteuergesetz, BGBI 1991/699.

,verschmelzung’

bezeichnet die in diesem Vertrag dargestellte grenziiberschreitende
Verschmelzung durch Aufnahme.

,Vertrag" bezeichnet diesen Verschmelzungsplan.

LZTD"

1.1

1.2

1.3

2.1

bezeichnet das kroatische Gesetz (iber Handelsgesellschaften (Narodne novine
[Amtsblatt der Republik Kroatien] 111/93, 34/99, 121/99, 52/00, 118/03, 107/07,
146/08, 137/09, 152/11, 111/12, 68/13 und 110/15)

Rechtsform, Firma und Sitz der verschmelzenden Gesellschaften (§ 5 Absatz 2 Ziffer 1
EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 1 ZTD)

Die EPIC Hospitality Holding GmbH als (ibertragende Gesellschaft ist eine nach dem Recht der
Republik Osterreich im Jahr 2017 errichtete Gesellschaft mit beschrénkter Haftung mit dem
Sitz in Wien, Osterreich. Das Stammkapital der Ubertragenden Gesellschaft betragt
EUR 35.000,00 und ist zur Hélfte bar einbezahlt. Die Gesellschafter der Ubertragenden
Gesellschaft sind (i) die Wurmbéck Beteiligungs GmbH, FN 479879 f, mit dem Sitz in Wien und
der Geschéftsanschrift PioRIgasse 8, A-1040 Wien, Osterreich, OIB: 27318626442, (ii) die
Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H., FN 113805 k, mit dem Sitz in Wien und der
Geschéftsanschrift PloRIgasse 8, A-1040 Wien, Osterreich, OIB: 93917247170, und (iii) Dr.
Franz Lanschitzer, geboren am 9.10.1964, Salmannsdorferstrafie 16/1, A-1190 Wien,
Osterreich, OIB: 56212187099. Die Ubertragende Gesellschaft hat keinen Aufsichtsrat.

Die Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam als Ubernehmende Gesellschaft ist eine nach
dem Recht der Republik Kroatien errichtete Aktiengesellschaft mit dem Sitz in Pore¢, Kroatien.
Die Ubernehmende Gesellschaft notiert an Bérse in Zagreb, Kroatien, unter der ISIN:
HRRIVPRA. Das Grundkapital der {ibernehmenden Gesellschaft betragt
HRK 1.672.021.210,00. Die (ibernehmende Gesellschaft hat 126.027.542 Aktien begeben.

Die Gibertragende Gesellschaft besitzt 55.594.884 Aktien, sohin eine Beteiligung von 44,11 %
(vierundvierzig Komma elf Prozent), an der (ibernehmenden Gesellschaft.

Ubertragung von Vermdgenswerten mittels grenziiberschreitender Verschmelzung zur
Aufnahme

Die Vertragsparteien vereinbaren hiermit eine grenziiberschreitende Verschmelzung im Sinne
des § 3 Abs 1 EU-VerschG und § 549a Absatz 1 ZTD, als deren Ergebnis die Ubertragende
Gesellschaft auf die (ibernehmende Gesellschaft auf Grundlage dieses Vertrages sowie nach
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2.2

23

24

2.5

26

2.7

3.1

Malgabe der anwendbaren gesetzlichen Bestimmungen durch Ubertragung ihres Vermogens
als Ganzes, einschlielich aller Rechte und Pflichten, im Wege der Gesamtrechtsnachfolge
verschmolzen wird.

Die Verschmelzung erfolgt nach MaRgabe und unter analoger Anwendung des Gsterreichischen
EU-VerschG, einschliellich der verwiesenen Bestimmungen der §§ 96 ff GmbHG und §§ 220 ff
AKtG, sowie des kroatischen ZTD, insbesondere der §§ 549a bis 549k und unter analoger
Anwendung der §§ 512 bis 549 ZTD.

Die Verschmelzung wird mit der Eintragung in das Handelsregister am Sitz der (ibernehmenden
Gesellschaft wirksam (§ 3 Absatz 3 EU-VerschG in Verbindung mit § 549k ZTD).

Mit Wirksamkeit der Verschmelzung durch die Eintragung im kroatischen Handelsregister geht
das gesamte Aktiv- und Passivvermégen der (bertragenden Gesellschaft, einschlieRlich
samtlicher beweglichen und unbeweglichen Vermdgenswerte, Rechte und Verbindlichkeiten, im
Wege der Gesamtrechtsnachfolge auf die ibernehmende Gesellschaft {iber. Die ubertragende
Gesellschaft erlischt ohne Abwicklung (ohne Liquidation).

Die dbertragende Gesellschaft und die (bertragenen Vermogenswerte, einschliellich
samtlicher beweglichen und unbeweglichen Vermdgenswerte, Rechte und Verbindlichkeiten,
haben einen positiven Verkehrswert.

Die Vertragsparteien bestatigen und vereinbaren, dass die Ubernehmende Geselischaft im
Rahmen der Verschmelzung alle Vermdgenswerte, Rechte, Verbindlichkeiten und alifallige
Verpflichtungen Ubernimmt, einschlieRlich Rechte aus Vertrdgen und laufenden und
wiederkehrenden Verpflichtungen. Die (ibernehmende Gesellschaft ist berechtigt, sdmtliche
entsprechenden Rechte in ihrem Namen auszuiiben und durchzusetzen, und kann daher alle
Registrierungen und Eintragungen jeder Art bei Gerichten und Behérden beantragen, sofern
solche Rechte mit Wirksamkeit der Verschmelzung nicht ohnehin im Wege der
Gesamtrechtsnachfolge tibertragen werden.

Die Ubertragende Gesellschaft und die (bernehmende Gesellschaft verpflichten sich zur
Durchfihrung aller Rechtshandlungen und MaRnahmen, die zusétzlich zu diesem Vertrag zur
ordnungsgemaien Ubertragung des der Ubertragenden Gesellschaft gehtrenden Vermoégens,
einschlielich aller Verbindlichkeiten, auf die (bernehmende Gesellschaft allenfalls noch
zweckmabig oder nitzlich sind.

Gewahrung von Anteilen, Umtauschverhiltnis, bare Zuzahlungen, Gewinnberechtigung
(§ 5 Absatz 2 Ziffer 2, 3 und 5 EU-VerschG, § 5 Absatz 4 EU-VerschG und § 549b Absatz 1
Ziffer 2, 3 und 5 ZTD)

Die Ubertragende Gesellschaft hait als Aktiondrin an der Gbernehmenden Gesellschaft eine
Beteiligung von 44,11 % (vierundvierzig Komma elf Prozent), sohin ein Aktienpaket von
55.594.884 Aktien. Dieses Aktienpaket der (ibertragenden Gesellschaft an der ibernehmenden
Gesellschaft wird nach MaRgabe des § 224 Absatz 3 AktG und § 512 Absatz 1 ZTD zur Ganze
zur Abfindung, d. h. zum Aktienumtausch der Gesellschafter der Ubertragenden Gesellschaft,

4.
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3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

sohin der (i) Wurmbdck Beteiligungs GmbH, (ii) der Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H.,
und (iii) Dr. Franz Lanschiitzer, verwendet und an diese ausgekehrt und {ibertragen.

Die von der iibertragenden Gesellschaft an der (bernehmenden Gesellschaft gehaltene
Beteiligung wird an die Gesellschafter der Ubertragenden Gesellschaft aliquot weitergeleitet
(ausgekehrt).

Die Wurmbdck Beteiligungs GmbH ist mit 45 % (finfundvierzig Prozent) an der (ibertragenden
Gesellschaft beteiligt und erhalt somit im Austausch firr ihre im Rahmen der Verschmelzung
untergehende Beteiligung an der Ubertragenden Gesellschaft insgesamt 25.017.698 Aktien an
der Ubernehmenden Gesellschaft, sohin eine entsprechende Beteiligung, nach MalRgabe von
§ 225a Absatz 3 Ziffer 3 AktG und § 522 Absatz 4 ZTD ipso iure, ohne dass es eines weiteren
Ubertragungsaktes bedarf.

Die Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H. ist mit 45 % (flinfundvierzig Prozent) an der
Ubertragenden Gesellschaft beteiligt und erhalt somit im Austausch fiir ihre im Rahmen der
Verschmelzung untergehende Beteiligung an der (bertragenden Gesellschaft insgesamt
25.017.698 Aktien an der (ibernehmenden Gesellschaft, sohin eine entsprechende Beteiligung,
nach Mafgabe von § 225a Absatz 3 Ziffer 3 AktG und § 522 Absatz 4 ZTD ipso iure, ohne dass
es eines weiteren Ubertragungsaktes bedarf.

Dr. Franz Lanschitzer ist mit 10 % (zehn Prozent) an der Ubertragenden Gesellschaft beteiligt
und erhdlt somit im Austausch fiir seine im Rahmen der Verschmelzung untergehende
Beteiligung an der (bertragenden Gesellschaft insgesamt 5.559.488 Aktien an der
Ubernehmenden Gesellschaft, sohin eine entsprechende Beteiligung, nach MaRgabe von
§ 225a Absatz 3 Ziffer 3 AktG und § 522 Absatz 4 ZTD ipso iure, ohne dass es eines weiteren
Ubertragungsaktes bedarf. Dr. Franz Lanschiitzer ist mit der kaufmannischen Rundung im
Rahmen der in diesem Vertrag vorgenommenen Aktienzuteilung einverstanden und verzichtet
auf den ihm vor der Rundung zustehenden Aktienbruchteil.

Darlber hinaus werden die Wurmbdck Beteiligungs GmbH, die Goldscheider Keramik
Gesellschaft m.b.H. und Dr. Franz Lanschitzer in der Generalversammlung der libertragenden
Gesellschaft, in der Uber die Zustimmung zur Verschmelzung beschlossen wird, auf die
Gewahrung von neuen Anteilen an der Ubernehmenden Gesellschaft verzichten, weshalb eine
Erhdhung des Grundkapitals der (ibernehmenden Gesellschaft gemaR § 224 Absatz 2 Ziffer 2
AKtG und § 520 Absatz 2 Ziffer 2 ZTD unterbleiben kann. Bare Zuzahlungen werden nicht
geleistet.

Dieser Vertrag enthalt daher keine weiteren Angaben (ber (i) das Umtauschverhiltnis von
Gesellschaftsanteilen oder die Hohe barer Zuzahlungen im Zusammenhang mit der
Verschmelzung (§ 5 Absatz 2 Ziffer 2 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 2 ZTD oder (ii)
den Zeitpunkt, ab dem die (im Wege einer Kapitalerhéhung geschaffene) neue Stammeinlage
ihren Inhabern das Recht auf eine Beteiligung am Gewinn gewéhrt sowie allfallige
Besonderheiten, die Auswirkungen auf dieses Recht haben (§ 5 Absatz 2 Ziffer 5 EU-VerschG
und § 549b Absatz 1 Ziffer 5 ZTD). Die im Sinne dieses Punktes 3. an die Gesellschafter der
Ubertragenden  Gesellschaft ausgekehrten Aktien sind ohnehin bereits (abstrakt)
gewinnberechtigt und diese werden der Wurmbdck Beteiligungs GmbH, der Goldscheider
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3.8

3.9

4.1

42

4.3

Keramik Gesellschaft m.b.H. und Dr. Franz Lanschiitzer ab der Genehmigung dieses Vertrages
und der Verschmelzung durch die Generalversammliung der Ubertragenden Gesellschaft und
die Hauptversammlung der bernehmenden Gesellschaft das Recht auf Teilnahme am Gewinn
der Ubernehmenden Gesellschaft gewadhren. Es gibt vor diesem Hintergrund keine
Besonderheiten in Bezug auf dieses Gewinnteilnahmerecht.

Die Vertragsparteien halten zur Klarstellung fest, dass die jeweilige Dividende fir das
Geschéftsjahr 2017 betreffend die Ubernehmende Gesellschaft infolge der Verschmelzung
bereits direkt an die Wurmbodck Beteiligungs GmbH, die Goldscheider Keramik Gesellschaft
m.b.H. und Dr. Franz Lanschiitzer als Aktionére der (ibernehmenden Gesellschaft zu zahlen ist.
Der jeweilige Dividendenanspruch richtet sich nach der Anzahl der Aktien an der
Ubernehmenden Gesellschaft und entspricht sohin fiir die Wurmbdéck Beteiligungs GmbH dem
auf 25.017.698 Aktien an der Ubernehmenden Gesellschaft entfallenden Betrag, fiir die
Goldscheider Keramik Gesellschaft m.b.H. dem auf 25.017.698 Aktien an der iibernehmenden
Gesellschaft entfallenden Betrag und fir Dr. Franz Lanschiitzer dem auf 5.559.488 Aktien an
der Ubernehmenden Geselischaft entfallenden Betrag.

Samtliche Gesellschafter der Ubertragenden Gesellschaft werden in der Niederschrift zur
Generalversammlung auf ihr Recht auf Barabfindung verzichten (§ 5 Absatz 4 EU-VerschG).

Voraussichtliche Auswirkungen der Verschmelzung auf die Beschiftigung (§ 5 Absatz 2
Ziffer 4 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 4 ZTD) und Angaben zu dem Verfahren,
nach dem die Mitbestimmungsrechte der Arbeitnehmer in der (ibernehmenden
Gesellschaft geregelt werden (§ 5 Absatz 2 Ziffer 10 EU-VerschG und § 549b Absatz 1
Ziffer 10 ZTD)

Die Ubertragende Gesellschaft verfugt Uber keine Arbeitnehmer. Samtliche Geschaftsfiihrer
sind Gesellschafter der iibertragenden Gesellschaft, deren Funktionen mit Rechtswirksamkeit
der Verschmelzung ohne weitere Anspriiche erldschen.

Die Durchfiihrung der Verschmelzung hat keine Auswirkungen auf die Arbeitnehmer der
Ubernehmenden Gesellschaft. Im Zusammenhang mit der Verschmelzung sind weder
Anderungen des Betriebes noch personelle Malnahmen beabsichtigt. Die Verschmelzung hat
auch keine Auswirkungen auf die bei der Ubernehmenden Gesellschaft bestehenden
Arbeitnehmervertretungen, Betriebsrate, Betriebsvereinbarungen und Tarifvertrage.

Die sozialen Aspekte der Verschmelzung, ebenso wie ihre rechtlichen und wirtschaftlichen
Aspekte, werden in einem gemeinsamen Verschmelzungsbericht der Vertragsparteien nach
Osterreichischem und kroatischem Recht néher erlautert werden. Der gemeinsame
Verschmelzungsbericht und dieser Vertrag werden dem fir die ibernehmende Gesellschaft
zustandigen Betriebsrat rechtzeitig zugénglich gemacht.
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5.

6.1

6.2

Verschmelzungsstichtag (§ 5 Absatz 2 Ziffer 6 EU-VerschG und (§ 549b Absatz 1 Ziffer 6
ZTD)

Verschmelzungsstichtag im Sinne des § 5 Absatz 2 Ziffer 6 EU-VerschG und § 549b Absatz 1
Ziffer 6 ZTD ist der 31. Dezember 2017. Mit Ablauf des 31. Dezember 2017 gelten alle
Handlungen der Ubertragenden Gesellschaft als fiir Rechnung der (bernehmenden
Gesellschaft vorgenommen und samtliche Vermdgensgegenstinde der (bertragenden
Gesellschaft als auf die ibernehmende Gesellschaft iibergegangen.

Sonderrechte und Vorteile (§ 5 Absatz 2 Ziffer 7 und 8 EU-VerschG und § 549b Absatz 1
Ziffer 7 und 8 ZTD)

Die Ubernehmende Gesellschaft gewahrt keine Rechte an mit Sonderrechten ausgestattete
Gesellschafter oder an Inhaber von anderen Wertpapieren als Gesellschaftsanteilen (oder in
einer anderen Eigenschaft denn als Gesellschafter) und zahlt keine Entschadigungen. Es sind
auch keine MaRnahmen im Sinne von § 5 Absatz 2 Ziffer 7 EU-VerschG und § 549b Absatz 1
Ziffer 7 ZTD vorgeschlagen oder vorgesehen.

Es werden weder an Sachversténdige, die den Vertrag priifen, noch an Dritte im
Zusammenhang mit der Verschmelzung noch an Mitglieder der Verwaltungs-, Leitungs-,
Aufsichts- oder Kontrollorgane der an der Verschmelzung beteiligten Gesellschaften besondere
Vorteile im Sinne von § 5 Absatz 2 Ziffer 8 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 8 ZTD
gewahrt.

Satzung oder Gesellschaftsvertrag der aus der Verschmelzung hervorgehenden
Gesellschaft (§ 5 Absatz 2 Ziffer 9 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 9 ZTD)

Die zum Zeitpunkt der Verschmelzung giiltige Satzung der ibernehmenden Gesellschaft ist
diesem Vertrag als Anlage ./l beigefiigt. In Rahmen der Verschmelzung sind keine Anderungen
der Satzung geplant.

Positiver Verkehrswert (§ 5 Absatz 2 Ziffer 11 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 11
ZTD)

Die Vertragsparteien halten fest, dass die ibertragende Gesellschaft und die iibernehmende
Gesellschaft sowohl zum Verschmelzungsstichtag als auch zum Zeitpunkt der Anmeldung der
Verschmelzung zum Firmenbuch einen positiven Verkehrswert aufweisen. Dies gilt fur die
ubertragende Gesellschaft selbst dann, wenn der Beteiligungswert der Ubernehmenden
Gesellschaft nicht berlicksichtigt wird.
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9.1

9.2

9.3

9.4

10.

10.1

10.2

10.3

Relevante Bilanzen, Jahresabschliisse, Bewertung des Aktiv- und Passivvermégens (§ 5
Absatz 2 Ziffer 11 und 12 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 11 und 12 ZTD)

Das Geschaftsjahr der Ubertragenden Gesellschaft entspricht dem Kalenderjahr und endet
sohin am 31.12. Der letzte Jahresabschluss der {bertragenden Gesellschaft wurde zum
31.12.2017 erstellt und mit Beschluss der Generalversammlung der (bertragenden
Gesellschaft vor Beschlussfassung Uber die grenziiberschreitende Verschmelzung genehmigt
und festgestellt.

Das Geschéftsjahr der bernehmenden Gesellschaft entspricht dem Kalenderjahr und endet
sohin am 31.12. Der letzte Jahresabschluss der ibernehmenden Gesellschaft wurde zum 31.
Dezember 2017 erstellt und mit Beschluss des Aufsichtsrats der bernehmenden Gesellschaft
vom 27. Februar 2018 festgestellt.

Die Verschmelzung erfolgt auf Basis des Jahresabschlusses der (ibertragenden Gesellschaft
zum 31.12.2017 als unternehmensrechtliche Schlussbilanz (in der Folge auch die
~Schlussbilanz® genannt), aus welcher die Ubertragenen Vermdgensgegenstande und
Verbindlichkeiten der Ubertragenden Gesellschaft sowie die jeweiligen Bewertungen
hervorgehen. Diesem Verschmelzungsvorgang wird sohin die Bilanz der Ubertragenden
Gesellschaft zum 31.12.2017 als Schlussbilanz (§ 220 Absatz 3 AktG und § 521 Absatz 3 ZTD)
zu Grunde gelegt. Die in der Schlussbilanz enthaltenen Vermdgensgegenstinde und
Verbindlichkeiten sind zu Buchwerten bewertet. Die (ibernehmende Gesellschaft wird diese
Bewertung fortfiihren (§ 5 Absatz 2 Ziffer 11 EU-VerschG und § 549b Absatz 1 Ziffer 11 ZTD).

Aus Perspektive der Rechnungslegung hat die Verschmelzung keine Auswirkungen auf den
Firmenwert und die ausschittungsfahigen Riicklagen der itbernehmenden Gesellschaft.

Voraussichtliche Auswirkungen der Verschmelzung auf Glaubiger und Regelungen zur
Ausiibung von Glaubigerrechten

Die Verschmelzung flhrt nicht zu einem kapitalherabsetzenden Effekt. Das Stammkapital der
Ubertragenden Gesellschaft betrdgt EUR 35.000,00 und ist zur Halfte bar einbezahlt. Die
Ubertragende Gesellschaft verfligt liber keine gebundenen Kapitalriicklagen im Sinne von § 229
Absatze 4 und 5 UGB. Das Grundkapital der Ubernehmenden Gesellschaft betragt
HRK 1.672.021.210,00. Dies entspricht EUR 224.718.931,52. Da das Kapital der
ubernehmenden Gesellschaft jenes der Ubertragenden Gesellschaft {ibersteigt, verwirklicht die
Durchflihrung der grenziiberschreitenden Verschmelzung keinen kapitalherabsetzenden Effekt.
Es sind daher auch keine begleitenden MaRnahmen vorgesehen.

Weder die Ubertragende Gesellschaft noch die libernehmende Gesellschaft befindet sich in
Liquidation, wurde fiir insolvent erkiart oder ihr ein Zahlungsaufschub gewahrt. Den beteiligten
Gesellschaften gegeniiber wurde auch kein Insolvenzantrag mangels kostendeckendem
Vermdgen abgewiesen.

Die Auswirkungen der Verschmelzung auf die Glaubiger der Gesellschaften sowie die
Regelung zur Auslibung von Gldubigerrechten werden in einem gemeinsamen

= 5
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Verschmelzungsbericht der Vertragsparteien nach 6sterreichischem und kroatischem Recht
néher erlautert werden.

11.  Steuerliche Folgen

11.1  Aus Sicht des 0sterreichischen Rechts richten sich die steuerlichen Folgen der Verschmelzung
nach Artikel | UmgrStG. Steuerlicher Verschmelzungsstichtag gemaR § 2 Abs 5 UmgrStG ist
der Ablauf des 31.12.2017.

11.2  Die Ubertragende Gesellschaft halt keine Grundstiicke oder grundstlicksgleiche Rechte, sodass
die Verschmelzung keine Osterreichische oder kroatische Grunderwerbssteuer ausldst.

11.3 Aus Sicht der kroatischen Gewinnsteuer ist die Verschmelzung geman Artikel 20 des
Gewinnsteuergesetzes neutral, und aus Sicht der kroatischen Mehrwertsteuer stellt die
Verschmelzung gemafl Artikel 30 des Mehrwertsteuergesetzes und Artikel 18 der
Mehrwertsteuerordnung keine steuerpflichtige Transaktion dar.

12. Treuhander

121 Die Vertragsparteien halten einvernehmlich fest, dass die Ubertragung der Aktien der
Ubernehmenden Gesellschaft an die Gesellschafter der Ubertragenden Gesellschaft gemaR
Punkt 3. dieses Vertrages durch einen Treuhdnder fur den Empfang der zu gewdhrenden
Aktien erfolgt.

122 GemaR § 522 Absatz 2 ZTD bestellen die Vertragsparteien die Sredisnje klirinsko depozitarno
drustvo d.d. mit dem Sitz in Zagreb und der Anschrift Heinzelova 62a, p.p. 409, HR-10002
Zagreb, Kroatien, als Treuhdnder fir den Empfang der zu gewahrenden Aktien (SKDD). Zur
Durchfihrung dieses Vertrages verpflichten sich die Vertragsparteien, mit dem Treuhander
einen Treuhandvertrag iber die Ubertragung und den Umtausch von Aktien gemall den
Bestimmungen dieses Vertrages abzuschlieften.

13. Wirksamkeit des Vertrages, Beschlussfassungen und formaler Ablauf

13.1 Die Wirksamkeit dieses Vertrages ist aufschiebend bedingt durch die Genehmigung der
Verschmelzung durch die Generalversammlung der (bertragenden Gesellschaft und die
Hauptversammlung der Gbernehmenden Gesellschaft. Dabei richten sich die Stimmenmehrheit
und formalen Anforderungen nach den in den entsprechenden nationalen Gesetzen
enthaltenen Anforderungen.

13.2 Nach Aufstellung dieses Vertrages sowie dessen Verdffentlichung in Osterreich wird die -
Generalversammlung der Ubertragenden Gesellschaft (ber die Verschmelzung und die /?
Genehmigung des Vertrages beschlielen. '
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13.3

14,

141

14.2

15.

16.

16.1

16.2

16.3

Die Verschmelzung ist von den Geschéftsfilhrern der {ibertragenden Gesellschaft beim
Handelsgericht Wien anzumelden, welches die Eintragungsvoraussetzungen zu priifen und
tber die Firmenbucheintragung der Verschmelzung zu entscheiden hat. Die Verschmelzung
wird mit der Eintragung ins kroatische Handelsregister rechtswirksam. AnschlieRend ist die
Ubertragende Gesellschaft im Gsterreichischen Firmenbuch zu 16schen.

Vollmacht

Die Vertragsparteien beauftragen und bevollméchtigen bis zur rechtskréaftigen Eintragung der
Verschmelzung im &sterreichischen Firmenbuch und im kroatischen Handelsregister (i) die
Kerres Rechtsanwalts GmbH, FN 250106 d, Schubertring 2, A-1010 Wien, Osterreich, (i)
Rechtsanwalt Dr. Stefan Gurmann, M.B.L.-HSG, geboren am 2.10.1977, Schubertring 2, A-
1010 Wien, Osterreich, und (iii) Rechtsanwalt Ivan-Kresimir Tomi¢, Bogovi¢eva 4, HR-10000
Zagreb, Kroatien, jeweils einzeln, in ihrem Namen allfillige Anderungen dieses Vertrages
vorzunehmen, die ohne Anderungen des von den Vertragsparteien gewollten Vertragsinhaltes
und Vertragszweckes aus rechtstechnischen Griinden notwendig sein sollten, insbesondere
Anderungen, die zur Durchfithrung des Vertrages sowie zur Eintragung der Verschmelzung in
das Firmenbuch bzw Handelsregister erforderlich sein sollten.

Die Bevolimé&chtigten sind berechtigt, die Bevollméchtigung teilweise oder ganzlich an Dritte zu
Ubertragen. Sie sind weiters zu Doppel- oder Mehrfachvertretungen berechtigt.

Form des gemeinsamen Verschmelzungsplans

Dieser Vertrag wird als Notariatsakt nach dsterreichischem Recht errichtet.

Allgemeine Vertragsbestimmungen

Die Kosten der Errichtung und Durchfilhrung dieses Vertrages sowie alle durch den
Verschmelzungsvorgang in Osterreich entstehenden Kosten, Steuern, Abgaben und Gebliihren
tragt die ibertragende Gesellschaft. Alle diese durch den Verschmelzungsvorgang in Kroatien
entstehenden Kosten, Steuern, Abgaben und GebUhren tragt die iibernehmende Gesellschaft.

Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages ganz oder teilweise unwirksam oder undurchfithrbar
sein oder werden, wird dadurch die Wirksamkeit oder Durchfiihrbarkeit der Gbrigen
Bestimmungen nicht beriihrt. Anstelle der unwirksamen oder undurchfithrbaren Bestimmung gilt
diejenige wirksame Bestimmung als vereinbart, welche dem Sinn und Zweck der unwirksamen
oder undurchfthrbaren Bestimmung entspricht; dasselbe gilt entsprechend fiir allféllige Liicken
in diesem Vertrag.

Die diesem Vertrag angeschlossenen Beilagen bilden einen integrierten Bestandteil des
Vertrages.

N
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16.4 Dieser Vertrag wird als Notariatsakt in einem Original errichtet, das vom einschreitenden
Osterreichischen Notar aufbewahrt wird. Ausfertigungen des Notariatsaktes kdnnen als
beglaubigte Kopien in beliebiger Anzahl fir die jeweilige Vertragspartei und deren
Rechtsnachfolger auf deren Kosten erstellt werden.

16.5 Fir alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag, einschlieRlich
Streitigkeiten Uber dessen Giiltigkeit, Rechtswirksamkeit, Anderung und Beendigung ist das am
Sitz der Ubertragenden Gesellschaft sachlich und ortlich zustidndige Gericht ausschiieflich
zustandig.

16.6 Im Zweifel bei der Auslegung der Bestimmungen dieses Vertrages geht die deutsche Version
der Ubersetzung in die kroatische Sprache vor.

Anlagen:

Anlage /I Satzung der Valamar Riviera dionic¢kog drustva za turizam

EPIC Hospitality Holding GmbH Valamar Riviera dioni¢ko drustvo za turizam

FN 482446 f OIB: 36201212847



